
— В семье Чжо два сына, и главой семьи стал младший, тот, что живёт в восточном дворе.
Поэтому там много людей, можно сказать, что вся жизнь семьи сосредоточена в восточном
дворе, — сказал Хуньюаньцзы, кивая в сторону Чжо Цзюньюэ и понизив голос. — А здесь, в
западном дворе, живут только его родители, младший брат и сестра, а также несколько слуг.

— Причину ты уже знаешь, — многозначительно добавил он.

Фэн Цзю поджала губы, понимая, о чём он говорит.

В восточном дворе жил дядя Чжо Цзюньюэ, настоящий потомок семьи Чжо, и он по праву
унаследовал титул главы семьи. Поэтому было естественно, что он жил в восточном дворе, и
вся жизнь семьи была сосредоточена там. Но в западном дворе было слишком тихо и безлюдно.
Фэн Цзю, идя по дорожке, чувствовала, что, хоть западный двор и был частью резиденции Чжо,
он был словно заброшен и забыт.

Если уж сам дом выглядел так, то каково было тем, кто в нём жил? Должно быть, они
чувствовали себя чужими в собственном доме. Фэн Цзю подумала, что её учитель, узнав, как
живут его потомки, наверняка почувствовал бы вину и печаль.

Её сердце сжалось. Она смотрела на Чжо Цзюньюэ, который шёл впереди, и наконец поняла,
почему он был таким молчаливым и замкнутым.

Пройдя ещё немного, Чжо Цзюньюэ привёл их в главный зал западного двора и сказал:

— Подождите здесь немного, я схожу за отцом и матерью.

— Хорошо, хорошо, — махнул рукой старик, устраиваясь поудобнее и доставая свою флягу с
вином. — Садитесь, не стесняйтесь, люди из восточного двора редко сюда заходят, — сказал он
Фэн Цзю.

Фэн Цзю села, оглядела скромно обставленный зал и спросила:

— Почему они не живут отдельно? С силой Чжо Цзюньюэ он может позволить себе
собственный дом.

— Это его бабушка, она не разрешает им жить отдельно. К тому же, у его отца нет такого
таланта, как у Цзюньюэ. У его младшего брата, конечно, есть способности, но без хорошего
учителя всё это напрасно, — сказал старик, покачав головой и сделав глоток вина.

Фэн Цзю нахмурилась:

— Почему без хорошего учителя? Он может попробовать поступить в одну из четырёх великих
сект.

Старик погладил бороду и задумался:

— Неужели я тебе не говорил, что его младший брат родился с парализованными ногами? Он
передвигается в инвалидном кресле. — Он попытался вспомнить, говорил он ей об этом или
нет.

Фэн Цзю посмотрела на него с недоумением:

— Ты мне об этом не говорил. Ты только сказал, что у него есть младший брат и сестра, а потом
ты сказал, что их семья бедная и что у них всего несколько слуг. Ты сказал, что его бабушка



уже много лет живёт в отдельном дворике, молится и читает сутры. Ты не рассказывал мне
этих подробностей.

— Правда? Я уже забыл, не помню, — с улыбкой ответил он.

— Ну, сейчас ты мне всё рассказал, — сказала она. — У него есть талант, но его ноги
парализованы, ему трудно будет найти учителя. Кто захочет брать в ученики человека,
который не может ходить? Поэтому он всё время сидит дома. Его уровень совершенствования
неплох, но с боевыми навыками у него проблемы.

Фэн Цзю посмотрела на него и решила, что лучше не задавать вопросов этому ненадёжному
старику, а подождать и всё увидеть и спросить самой.
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